Bezpečnostná dohoda

medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Nórskeho kráľovstva 
Vláda Slovenskej republiky

a

vláda Nórskeho kráľovstva
(ďalej len „zmluvné strany“),

majúc v úmysle zabezpečiť ochranu utajovaných skutočností vymieňaných priamo alebo prostredníctvom svojich štátnych orgánov alebo právnických osôb, ktoré nakladajú s utajovanými skutočnosťami štátu druhej zmluvnej strany 
dohodli sa  t a k t o :

Článok 1

Použitie
(1) Táto dohoda predstavuje neoddeliteľnú časť kontraktu alebo zmluvy, ktorých súčasťou je výmena utajovaných skutočností, vykonaná alebo podpísaná v budúcnosti medzi zmluvnými stranami v nasledujúcich prípadoch:

a) spolupráca medzi štátnymi orgánmi oboch zmluvných strán;
b) spolupráca, výmena  informácií, spoločné podnikanie, kontrakty alebo iný vzťah medzi štátnymi orgánmi a/alebo právnickými osobami zmluvných strán;
c) predaj zariadenia a know-how jednou zmluvnou stranou druhej zmluvnej strane.

(2) Žiadna zmluvná strana sa neodvolá na túto dohodu s cieľom získania utajovaných skutočností, ktoré štát druhej zmluvnej strany prijal od tretej strany.

Článok 2
Vymedzenie pojmov
Na účely tejto dohody :

a) „utajované skutočnosti“ sú 

1. utajovaná informácia buď ústna komunikácia utajovaného obsahu, alebo elektronický prenos utajovanej správy, 
2. materiál, ktorým je akákoľvek časť stroja, zariadenia, zbrane alebo zbraňového systému, ktorá je už vyrobená alebo jej výroba prebieha,  
3. dokument v akejkoľvek forme zaznamenanej informácie bez ohľadu na typ záznamového média; 

b) „kontrakt“ je zmluva medzi dvoma alebo viacerými stranami, ktorá zakladá a definuje ich vymáhateľné práva a povinnosti;

c) „utajovaný kontrakt“ je kontrakt, ktorý obsahuje alebo zahŕňa utajované skutočnosti;

d) „kontrahent“ je fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá je právne spôsobilá uzatvárať kontrakty;

e) „porušenie bezpečnosti“ je konanie alebo opomenutie konania v rozpore s vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktorého výsledok môže utajované skutočnosti vystaviť nebezpečenstvu alebo ohroziť ich bezpečnosť;

f) „bezpečnostné ohrozenie“ je skutočnosť, že vedomosť o utajovanej skutočnosti bola z časti alebo v celku podaná fyzickým osobám alebo právnickým osobám bez príslušnej bezpečnostnej previerky alebo poskytnutá štátom alebo úradom, ktorým nebol udelený prístup k utajovaným skutočnostiam, alebo ak je dané riziko takéhoto podania alebo poskytnutia;

g) „bezpečnostná previerka“ je kladné rozhodnutie vychádzajúce z previerkového procesu, ktoré určuje spôsobilosť fyzickej osoby alebo právnickej osoby mať prístup k utajovaným skutočnostiam určitého stupňa utajenia a nakladať s nimi v súlade s príslušnými vnútroštátnymi právnymi predpismi;

h) „bezpečnostná záruka“ je prehlásenie kompetentného bezpečnostného úradu, že utajované skutočnosti na úrovni VYHRADENÉ budú chránené v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi; 

k) „potreba vedieť (need-to-know)“ znamená, že prístup k utajovaným skutočnostiam môže byť udelený osobe v súvislosti s jej úradnými povinnosťami, v rámci ktorých boli skutočnosti poskytnuté prijímajúcej zmluvnej strane a ktorá má príslušnú bezpečnostnú previerku.
Článok 3
Vzájomná bezpečnostná ochrana 
(1) V súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a praxou obe zmluvné strany prijmú nevyhnutné opatrenia potrebné na ochranu utajovaných skutočností, ktoré sa prenášajú, prijímajú, tvoria alebo vyvíjajú ako výsledok zmluvy alebo vzťahu medzi zmluvnými stranami. Zmluvné strany  poskytnú všetkým prenášaným, prijatým, vytvoreným alebo vyvinutým utajovaným skutočnostiam rovnakú bezpečnostnú ochranu, ako majú ich vlastné utajované skutočnosti rovnakého stupňa utajenia.
(2) Prístup k utajovaným skutočnostiam, na miesta a do priestorov, kde sa vykonávajú činnosti týkajúce sa utajovaných skutočností alebo kde sa utajované skutočnosti ukladajú, je obmedzený na osoby, ktorým bola udelená bezpečnostná previerka, a ktoré z dôvodu ich funkcie alebo pracovného zaradenia majú potrebu vedieť.

(3) Každá zmluvná strana dohliada, aby štátne orgány a právnické osoby, ktoré majú, vyvíjajú, vytvárajú a/alebo používajú utajované skutočnosti druhej zmluvnej strany, dodržiavali vnútroštátne právne predpisy a prax, okrem iného vykonávaním kontrolných návštev.  

Článok 4

Poskytovanie informácií

(1) Zmluvné strany neposkytnú utajované skutočnosti podľa tejto dohody tretím stranám alebo štátnym občanom iných štátov bez predchádzajúceho písomného súhlasu poskytujúcej zmluvnej strany. Prijaté utajované skutočnosti jednej zmluvnej strany druhou zmluvnou stranou sa použijú len na stanovený účel.
(2) V prípade, že ktorákoľvek zmluvná strana a/alebo štátne orgány alebo právnické osoby zainteresované v prípadoch podľa článku 1 zamýšľajú uzavrieť kontrakt, ktorý sa bude vykonávať na území druhej zmluvnej strany a takýto kontrakt obsahuje utajované skutočnosti, zmluvná strana štátu, v ktorom sa vykonávanie uskutoční na základe tejto dohody, prevezme zodpovednosť a vykoná všetky opatrenia na ochranu utajovaných skutočností v súlade s jej vlastnými právnymi predpismi a požiadavkami. 

(3) Pred poskytnutím utajovaných skutočností prijatých od jednej zmluvnej strany kontrahentom alebo potencionálnym kontrahentom druhej zmluvnej strany, prijímajúca zmluvná strana v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi:

a) zabezpečí, že kontrahenti alebo potencionálni kontrahenti a ich zariadenia sú primerane spôsobilé chrániť utajované skutočnosti;

b) vykoná príslušnú priemyselnú bezpečnostnú previerku kontrahentov a podľa výsledku im vydá potvrdenie o priemyselnej bezpečnosti;

c) vykoná príslušnú personálnu bezpečnostnú previerku všetkých osôb, ktorých pracovné povinnosti si vyžadujú prístup k utajovaným skutočnostiam a podľa výsledku im vydá osvedčenie o oprávnení oboznamovať sa s utajovanými skutočnosťami príslušného stupňa utajenia;

d) zabezpečí, že všetky osoby majúce prístup k utajovaným skutočnostiam sú informované o ich povinnosti chrániť utajované skutočnosti;

e) vykonáva pravidelné bezpečnostné inšpekcie príslušných preverených zariadení.

Článok 5
Bezpečnostná klasifikácia
(1) Utajované skutočnosti sa označia jedným z nasledovných bezpečnostných stupňov utajenia nasledovne: 

	SLOVENSKÁ REPUBLIKA
	ekvivalent
	NÓRSKE KRÁĽOVSTVO

	PRÍSNE TAJNÉ
	TOP SECRET
	STRENGT HEMMELIG

	TAJNÉ
	SECRET
	HEMMELIG

	DÔVERNÉ
	CONFIDENTIAL
	KONFIDENSIELT

	VYHRADENÉ
	RESTRICTED
	BEGRENSET


(2) Prijímajúca zmluvná strana nepoužije nižší stupeň utajenia pre prijímané utajované skutočnosti ani nezníži stupeň utajenia týchto informácií bez predchádzajúceho písomného súhlasu poskytujúcej zmluvnej strany. Poskytujúca zmluvná strana informuje prijímajúcu zmluvnú stranu o akýchkoľvek zmenách v stupni utajenia vymieňaných skutočností. 

(3) Prijímajúca zmluvná strana označí prijaté utajované skutočnosti ekvivalentným stupňom utajenia. Preklady a kópie sa označia rovnakým stupňom utajenia ako originál.  
Článok 6

Úlohy bezpečnostného úradu
(1) Každá zmluvná strana zabezpečí, aby príslušný kompetentný bezpečnostný úrad náležite dodržiaval ustanovenia tejto dohody. 
(2) Kompetentný bezpečnostný úrad dozerá na dodržiavanie akejkoľvek dohody, ako je to definované v článku 1 tejto dohody, ktorá sa týka všetkých aspektov bezpečnosti.
(3) Oba kompetentné bezpečnostné úrady pripravia, rozdelia a dozrú nad bezpečnostnými predpismi a procedúrami na ochranu utajovaných skutočností vymieňaných ako výsledok akejkoľvek inej dohody medzi zmluvným stranami. 

 (4) Kompetentné bezpečnostné úrady si navzájom na požiadanie poskytnú informácie o bezpečnostnej organizácii a procedúrach, aby sa porovnali a dodržali rovnaké bezpečnostné štandardy a umožnili sa vzájomné návštevy v obidvoch štátoch zmluvných strán. Obe zmluvné strany sa musia dohodnúť na takýchto návštevách. 

Článok 7

Návštevy

(1) Návštevy zamerané na výmenu utajovaných skutočností do priestorov, v ktorých sa utajované skutočnosti vyvíjajú, nakladá sa s nimi alebo sú uskladnené, alebo kde sa realizujú utajované projekty, povoľuje jedna zmluvná strana len návštevníkom štátu druhej zmluvnej strany po predchádzajúcom obdržaní písomného povolenia z kompetentného bezpečnostného úradu prijímajúcej zmluvnej strany. Takéto povolenie sa udelí len osobám, ktoré sú oprávnené oboznamovať sa s utajovanými skutočnosťami a majú potrebu vedieť. 

(2) Kompetentný bezpečnostný úrad vysielajúcej zmluvnej strany informuje kompetentný bezpečnostný úrad prijímajúcej zmluvnej strany o očakávaných návštevníkoch spravidla tri týždne pred plánovanou návštevou. 
(3) Prístup k utajovaným skutočnostiam a do priestorov, kde sa nakladá alebo uchovávajú utajované skutočnosti, sa povoľuje jednou zmluvnou stranou návštevníkom druhej zmluvnej strany v prípade, že sú

a) preverení kompetentným bezpečnostným úradom vysielajúceho štátu a sú oprávnení prijímať utajované skutočnosti v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi hostiteľského štátu, a/alebo

b) oprávnení kompetentným bezpečnostným úradom príslušného štátu vykonávať požadovanú návštevu alebo návštevy.

(4) Žiadosť o povolenie návštevy obsahuje:

a) meno a priezvisko návštevníka, dátum a miesto narodenia, národnosť, zamestnávateľa, číslo cestovného pasu alebo iného identifikačného dokladu návštevníka,

b) certifikát o bezpečnostnej previerke návštevníka v súlade s účelom návštevy, 

c)  detailnú špecifikáciu účelu návštevy alebo návštev,

d) predpokladaný dátum a trvanie požadovanej návštevy alebo návštev,

e) kontaktnú osobu v podniku/zariadení, ktoré má byť navštívené, predchádzajúce kontakty a iné informácie vhodné na určenie opodstatnenia návštevy alebo návštev.

(5) Platnosť povolenia pre návštevy nepresiahne dobu dvanásť (12) mesiacov.

(6) Utajované skutočnosti vymieňané počas návštevy sa chránia rovnako a označia sa rovnakým stupňom utajenia ako utajované skutočnosti poskytujúcej zmluvnej strany.  

(7) Každá zmluvná strana zabezpečí ochranu osobných údajov návštevníkov v súlade s príslušnými vnútroštátnymi právnymi predpismi. 

Článok 8
Kontrakty
(1) Kompetentný bezpečnostný úrad jednej zmluvnej strany, ktorý má v úmysle uzavrieť utajovaný kontrakt s kontrahentom na území štátu druhej zmluvnej strany, alebo  zamýšľa splnomocniť jedného zo svojich kontrahentov na uzavretie utajovaného kontraktu na území štátu druhej zmluvnej strany v rámci utajovaného projektu, vopred obdrží písomnú záruku od kompetentného bezpečnostného úradu druhej zmluvnej strany, že navrhovaný kontrahent má bezpečnostnú previerku zodpovedajúceho stupňa utajenia a zariadenia, kde nakladá a uskladňuje utajované skutočnosti spĺňajú štandardy pre rovnaký stupeň utajenia. Na stupeň utajenia VYHRADENÉ nórsky kompetentný bezpečnostný úrad vydá bezpečnostnú záruku, ako je definované v článku 2.

(2) Každý utajovaný kontrakt medzi štátnymi orgánmi a/alebo právnickými osobami zmluvných strán obsahuje príslušnú bezpečnostnú časť a zoznam bezpečnostnej klasifikácie, na základe podmienok tejto dohody.

(3) Kompetentný bezpečnostný úrad štátu, v ktorom sa má práca vykonávať, prevezme zodpovednosť za stanovenie a aplikovanie bezpečnostných opatrení v rámci kontraktu za rovnakých podmienok a požiadaviek, ktorými sa riadi ochrana jeho vlastných utajovaných kontraktov.   
(4) Subkontrahenti, ktorí sa zaujímajú o utajované subkontrakty, musia byť vopred predložení kontrahentom kompetentnému bezpečnostnému úradu na schválenie. Ak sú schválení, subkontrahenti musia splniť rovnaké bezpečnostné povinnosti, aké boli dané kontrahentom.

(5) Oznámenie o akomkoľvek utajovanom projekte, dohode, kontrakte alebo subkontrakte sa vopred zašle kompetentnému bezpečnostnému úradu štátu, v ktorom sa má projekt vykonať.

(6) Dve kópie bezpečnostnej časti utajovaného kontraktu sa zašlú kompetentnému bezpečnostnému úradu štátu, v ktorom sa má kontrakt vykonať.

Článok 9

Oznámenie a prenos

(1) Utajované skutočnosti sa spravidla prepravujú fyzicky prostredníctvom diplomatických služieb.

(2) Výmena utajovaných skutočností sa tiež môže uskutočniť prostredníctvom zástupcov úradne poverených kompetentnými bezpečnostnými úradmi v obidvoch štátoch. Takéto poverenie môže byť odovzdané, ak sa požaduje, zástupcom priemyselných podnikov zapojených do špecifických projektov.  

(3) Dodanie veľkých zásielok alebo veľkého množstva utajovaných skutočností sa dohodne na princípe od prípadu k prípadu. 

(4) Iné schválené spôsoby prenosu alebo výmeny môžu byť použité, ak sa na tom dohodnú kompetentné bezpečnostné úrady.  

Článok 10

Porušenie bezpečnosti 

Ak došlo k porušeniu bezpečnosti, ktoré sa týka utajovaných skutočností pochádzajúcich alebo prijatých od druhej zmluvnej strany, alebo ak sa týka spoločných záujmov, kompetentný bezpečnostný úrad štátu, v ktorom k ohrozeniu došlo, o tom čo najskôr informuje kompetentný bezpečnostný úrad druhého štátu a vykoná príslušné vyšetrovanie. Druhá zmluvná strana je informovaná o výsledkoch vyšetrovania a obdrží konečnú správu o príčinách a rozsahu bezpečnostného porušenia. Druhá zmluvná strana, ak to bude požadované, spolupracuje pri vyšetrovaní.
Článok 11
    Kompetentné bezpečnostné úrady

Kompetentnými bezpečnostnými úradmi zodpovednými za dodržiavanie a  kontrolu všetkých aspektov tejto dohody sú:


v Slovenskej republike:

Národný bezpečnostný úrad


Budatínska 30
850 07 Bratislava 57

v Nórskom kráľovstve
Národný bezpečnostný úrad Nórskeho kráľovstva
Postboks 14

1306 Baerum postterminal

Nórske kráľovstvo

Článok 12
Náklady


Náklady, ktoré zmluvnej strane vzniknú v súvislosti s touto dohodou, nebudú predmetom náhrady medzi zmluvnými stranami. 

Článok 13

Riešenie sporov

Spory týkajúce sa výkladu alebo vykonávania tejto dohody budú predmetom rokovaní zmluvných strán a nebudú riešené žiadnym národným alebo medzinárodným súdom alebo treťou stranou. 
Článok 14
Záverečné ustanovenia
(1) Táto dohoda podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť prvým dňom druhého (2.) mesiaca nasledujúcom po dni doručenia neskoršej nóty, ktorou sa zmluvné strany navzájom informujú o tom, že boli splnené podmienky ustanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.  
(2) Táto dohoda  sa uzatvára na neurčitú dobu. Každá zmluvná strana má právo kedykoľvek dohodu písomne vypovedať. V takom prípade platnosť dohody skončí šesť (6) mesiacov odo dňa doručenia výpovede druhej zmluvnej strane. 
(3) Táto dohoda môže byť kedykoľvek prehodnotená, menená a doplňovaná písomnou formou na základe dohody oboch zmluvných strán. Nadobudnutie platnosti zmien a doplnkov tejto dohody sa bude riadiť ustanovením odseku 1 tohto článku.
(4) V prípade skončenia platnosti tejto dohody utajované skutočnosti poskytnuté za podmienok tejto dohody sa čo najskôr vrátia späť druhej zmluvnej strane. Utajované skutočnosti, ktoré sa druhej strane nevrátia, budú chránené v súlade s ustanoveniami tejto dohody.   
Dané v  ........................dňa ..................., v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, nórskom a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu ustanovení tejto dohody je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku. 

         Za vládu






       Za vládu

Slovenskej republiky





Nórskeho kráľovstva
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